
Diamondback 2-7x35 V-PLEX Rimfire

Solid one-piece aircraft grade aluminum alloy construction makes these scopes
highly durable. Argon purging results in a waterproof and fogproof scope. Fully
multi-coated optics. Dead-hold BDC reticle has a custom design that helps
eliminate guesswork on hold-over and windage corrections. 4-12x40mm
riflescope is ideal for big game, predator/varmint, muzzleloader, slug shotgun,
and long range applications. One inch tubes. Fast focus eyepiece. Low capped
turrets. Reset turrets: allow re-indexing of the turret housing to zero after sighting
in the riflescope.

Waterproof: o-ring sealed
Shockproof: lenses are locked in place
Hard anodized finish

SPECS:
Eye relief: 3.1 - 3.4 inches
Field of view: 32.4-11.3ft/100yds
Adjustment graduation: 1/4 MOA
Max elevation adjustment: 60 MOA
Max windage adjustment: 60 MOA
Parallax setting: 100yds
Length: 12 inches
Weight: 14.6 ounces

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Diamondback 2-7x35 V-PLEX Rimfire
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003193
Mfr. No.: DBKRIM
Click Value: 1/4 MOA
Click Value: 1/4 MOA
Eye Relief: 3.50'',3.10''
Finish: Black
Illumination: No
Length: 11.6''
Max Magnification: 7x
Min. Magnification: 2x
OAL: 12''
Objective Size: 35mm
Tube Size: 1''
Weight: 14.2 oz
Záměrná osnova: V-Plex
Štěrbinová závěrka: Druhý
Delivery weight: 0.612kg
Shipping height: 84mm
Shipping width: 62mm
Shipping length: 340mm
UPC: 875874001800
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VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire
Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire riflescope. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your product. Please read this
guide carefully before using the riflescope.

General Safety Guidelines
Ensure that the riflescope is used in accordance with all applicable laws and regulations.
Always handle firearms and associated optics with care and responsibility.
Keep the riflescope and all firearms out of reach of children and unauthorized users.
Inspect the riflescope regularly for any signs of damage or wear.
If the riflescope is damaged or not functioning correctly, do not attempt to repair it yourself. Seek professional
assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that the riflescope is securely mounted to the firearm before use.
Do not look directly at the sun through the riflescope, as this may cause permanent eye damage.
Be aware of your surroundings and ensure a safe shooting environment.
Always use appropriate eye protection when using the riflescope.
When adjusting the scope, ensure that the firearm is pointed in a safe direction and is unloaded.
Familiarize yourself with the deadhold BDC reticle and practice using it before engaging in live shooting.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Choose a suitable mounting location on your firearm that allows for a clear line of sight.
Securely attach the riflescope to the firearm using the oneinch tube and low capped turrets.
Ensure that the scope is level and aligned with the barrel of the firearm.

Usage:

Adjust the fast focus eyepiece to achieve a clear sight picture.
Use the reset turrets to reindex the turret housing to zero after sighting in.
Adjust the elevation and windage settings as needed for your shooting conditions.
Always check the parallax setting to ensure accuracy.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations and guidelines for electronic waste.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.
Contact your local waste management authority for information on proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, usage, or product support, please reach out to your local VORTEX OPTICS
representative or authorized dealer. Always refer to the official VORTEX OPTICS website for the most current
information and updates.

Conclusion



By following these safety guidelines and instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire riflescope. Always prioritize safety and responsibility when
handling firearms and optics. Thank you for your attention to these important safety measures.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto

Introducción
Gracias por elegir la mira VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire. Este producto ha sido diseñado
para ofrecerte una experiencia de caza segura y efectiva. Para garantizar un uso seguro y adecuado, es importante
que leas y sigas estas instrucciones de seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto esté siempre en buen estado. Inspecciona regularmente la mira para detectar
daños o desgaste.
Nunca uses la mira si está dañada o si notas que no funciona correctamente.
Mantén la mira alejada de fuentes de humedad y temperaturas extremas.
Utiliza la mira solo para el propósito para el cual fue diseñada.
Asegúrate de que la mira esté instalada correctamente antes de usarla.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté capacitada para usarlo.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Evita la exposición prolongada a la luz solar directa: Esto puede afectar la calidad de las ópticas.
No mires directamente al sol: Esto puede causar daños permanentes a tus ojos.
Ajusta el ocular de enfoque rápidamente: Asegúrate de que esté en la posición adecuada para evitar la
fatiga visual.
Usa protección ocular: Siempre que sea posible, usa gafas de protección mientras utilizas la mira para
proteger tus ojos de cualquier posible impacto.
Ten cuidado al ajustar las torres: Asegúrate de que las torres de ajuste estén correctamente aseguradas
después de realizar cualquier cambio.
Ajusta la mira en un área segura: Hazlo en un entorno controlado, lejos de personas y animales.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Mira:

Asegúrate de que el rifle esté descargado antes de cualquier instalación.
Coloca la mira en el soporte del rifle y asegúrate de que esté bien alineada.
Aprieta los tornillos del soporte de la mira de manera uniforme para evitar que se desplace durante el
uso.

Ajuste de la Mira:

Ajusta el ocular de enfoque a la distancia adecuada para tu visión.
Utiliza las torres de ajuste para calibrar la elevación y el viento. Cada clic representa 1/4 MOA.
Verifica la configuración de paralaje y asegúrate de que esté ajustada a 100 yardas.

Uso de la Mira:

Coloca el rifle en una posición estable y asegúrate de que el campo de visión esté claro.
Usa el retículo Deadhold BDC para realizar tus disparos. Este diseño ayuda a eliminar la conjetura en
las correcciones de elevación y viento.

Mantenimiento de la Mira:

Limpia las lentes con un paño suave y seco para evitar rayones.
Evita el uso de productos químicos agresivos que puedan dañar el recubrimiento de las lentes.
Revisa regularmente el sellado de la mira para asegurarte de que sigue siendo a prueba de agua y
niebla.

Instrucciones de Eliminación



Cuando ya no necesites la mira, asegúrate de desecharla de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos electrónicos y ópticos.
Si es posible, recicla los componentes de la mira, especialmente el aluminio y otros materiales.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad del producto, asegúrate de contactar con un representante de
VORTEX OPTICS a través de los canales oficiales. Siempre es mejor estar informado y seguro al usar productos
ópticos.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Sigue estas directrices para disfrutar de tu experiencia de caza con la mira
VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire de manera segura y responsable.
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Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire. Aby zapewnić bezpieczne
korzystanie z produktu, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa oraz
instrukcjami użytkowania. Niniejsza instrukcja jest zgodna z ogólnym rozporządzeniem UE w sprawie
bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Upewnij się, że luneta jest używana zgodnie z jej przeznaczeniem i zgodnie z instrukcjami.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, aby zminimalizować ryzyko uszkodzeń.
Regularnie sprawdzaj stan lunety pod kątem ewentualnych uszkodzeń lub zużycia.
Nie używaj lunety, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia, które mogą wpłynąć na jej działanie.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących używania broni palnej i akcesoriów optycznych.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie patrz bezpośrednio na słońce przez lunetę, ponieważ może to prowadzić do uszkodzenia wzroku.
Używaj lunety tylko na stabilnym podłożu lub w połączeniu z odpowiednim statywem.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji ustawień lunety, aby uniknąć przypadkowego uszkodzenia.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana przed każdym użyciem.
Trzymaj lunetę z dala od dzieci i osób, które nie są przeszkolone w jej obsłudze.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety

Upewnij się, że wszystkie części są dostępne i w dobrym stanie.
Zamontuj lunetę na odpowiednim uchwycie, zgodnie z instrukcjami producenta.
Użyj klucza odpowiedniego do dokręcania śrub mocujących, aby zapewnić stabilność lunety.

Ustawienie ostrości

Ustaw ostrość lunety, patrząc przez nią na obiekt w odległości co najmniej 100 jardów.
Dostosuj pokrętło ostrości, aż obraz będzie wyraźny.

Regulacja paralaksy

Ustawienie paralaksy powinno być zgodne z zaleceniami producenta, aby zapewnić dokładność
celowania.

Użytkowanie lunety

Celuj w obiekt, a następnie delikatnie dostosuj ustawienia w celu skompensowania odległości i wiatru.
Po zakończeniu strzelania, oczyść lunetę z kurzu i zanieczyszczeń za pomocą miękkiej ściereczki.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych i niebezpiecznych.
Nie wyrzucaj lunety do ogólnych odpadów. Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki, aby uzyskać informacje
na temat właściwej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, prosimy o kontakt z odpowiednim punktem
wsparcia w Twoim regionie. Upewnij się, że masz przy sobie numer seryjny produktu oraz wszelkie inne istotne
informacje, aby ułatwić proces wsparcia.



Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją bezpieczeństwa. Życzymy udanych i bezpiecznych doświadczeń z lunetą
VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire.
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VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire
Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valt VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire kikarsikte. Denna produkt är designad för
att ge pålitlig prestanda och hållbarhet. För att säkerställa en säker och effektiv användning av kikarsiktet är det
viktigt att följa dessa säkerhetsinstruktioner.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid kikarsiktet i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Kontrollera kikarsiktet regelbundet för eventuella skador eller slitage.
Förvara kikarsiktet på en torr och säker plats när det inte används.
Håll kikarsiktet utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Kontrollera regelbundet för uppdateringar om återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att kikarsiktet är korrekt installerat innan användning.
Använd alltid skyddsglasögon när du hanterar eller använder kikarsiktet.
Undvik att rikta kikarsiktet mot människor eller djur.
Justera alltid turrets försiktigt och undvik överdriven kraft för att förhindra skador.
Använd kikarsiktet endast för avsett ändamål och i enlighet med gällande lagar och bestämmelser.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsiktet:

Fäst kikarsiktet på vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Se till att kikarsiktet är ordentligt fastsatt och justerat för korrekt ögonavstånd.
Kontrollera att kikarsiktet är i rätt nivå för att undvika felaktiga skott.

Användning av kikarsiktet:

Rikta kikarsiktet mot målet och justera för höjd och vind enligt behov.
Använd snabbfokus ögonlinsen för att snabbt justera sikte.
Var medveten om omgivande miljö och potentiella faror när du använder kikarsiktet.

Avfallsinstruktioner
När kikarsiktet inte längre är i bruk, avlägsna det på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av elektroniska och optiska produkter.
Kontakta lokala myndigheter för information om korrekt avfallshantering.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller ytterligare information om säkerhet och användning av VORTEX OPTICS Diamondback 27x35
VPLEX Rimfire, vänligen kontakta tillverkaren eller besök deras officiella webbplats.
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Návod k bezpečnému používání puškohledu VORTEX
OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled VORTEX OPTICS Diamondback 27x35 VPLEX Rimfire. Tento produkt byl
navržen s ohledem na bezpečnost a výkon. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální využití tohoto produktu,
prosím, důkladně si přečtěte následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Tento produkt je určen pouze pro dospělé osoby. Nenechávejte puškohled na dosah dětí.
Před použitím puškohledu si vždy zkontrolujte, zda je zbraň bezpečná a zda je v dobrém stavu.
Nikdy nesměřujte puškohled na nic, co nechcete zasáhnout.
Ujistěte se, že používáte puškohled v souladu s místními zákony a předpisy.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození a opotřebení.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při manipulaci s puškohledem se vyvarujte silných nárazů a otřesů, které by mohly poškodit optiku.
Chraňte puškohled před extrémními teplotami a vlhkostí.
Při čištění puškohledu používejte pouze doporučené čisticí prostředky a techniky.
Pokud si nejste jisti správným používáním puškohledu, vyhledejte pomoc od kvalifikované osoby.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:

Ujistěte se, že je zbraň bezpečná a bez náboje.
Připevněte puškohled na montážní lištu zbraně podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že je puškohled pevně a bezpečně uchycen.

Nastavení puškohledu:

Nastavte paralaxu na 100 yards.
Pomocí resetovatelných turretů nastavte puškohled na nulu po seřízení.

Používání puškohledu:

Při pohledu skrze puškohled se ujistěte, že máte správné oko a vzdálenost.
Používejte reticle Deadhold BDC k přesnému zaměření a kompenzaci výšky a větru.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu dodržujte místní předpisy pro likvidaci elektronického odpadu.
Nevyhazujte puškohled do běžného odpadu. Zkontrolujte, zda existují speciální programy pro recyklaci
optických přístrojů.

Informace pro další podporu
V případě dotazů nebo potřebné podpory se obraťte na autorizovaného prodejce nebo výrobce. Ujistěte se, že máte
k dispozici údaje o produktu a jeho zakoupení.

Děkujeme, že jste si vybrali VORTEX OPTICS. Přejeme vám bezpečné a úspěšné používání vašeho puškohledu!


